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' COAEPXXAHME

BaxXHble yKa3aHUA No MexHUKe e3onacHocmu
3HakomMcmso ¢ MawuHol
Hacmpolika mawuxbl 311 pas3auyHsLIX 8udos cMpoYex
IModHamue py4yKu G214 nepeHocKu
lNodknoyeHue MawuHb!
OcHoBbl pabomsi ¢ MawuHol
Cmena uzn
CHAMUe 3aWeNKUBAWUXCA NPUXUMHBIX 1GNOK
OdesaHue 3aWeIKUBAIOWUXCA NPUXUMHbIX /1GNOK
CMeHa npusuHvuBaowelicA NPUXUMHOU NanKu/HOXKU
BobidsuxHoll cmoauk
Pbivae onyckasua mpaHcnopmepa (moJibko 08 modenu 4228)
HamsameHnue Humu
Tunei uzn
3anpaska HUMU 8 MawuHy
Hamomxa wnynexku
YcmaHosKa u cHAMUe WnyAbKu
3anpaska Humu 8 Humesdeaamens
Asmomamuvyeckull Humesdesamenb
Bb180d wnyabHOU HUMU
lMpamas cmpoyka
CMemoyHas cmpoyka
3ue3azo006pazHan cmpoyKa
MyzosuyHble nemau
O6memra
JnacmuyHbie CMPoYKU
MomatliHaa nodpy6o4HaA CMpPoYKa
Wiumese dsoliHol uzaol
¥x00 3a mawuHol
YucmKa MawuHs!
CHAamue wnyA6HO20 KOANAYKa
CMa3Ka MawuHs!

Tabnuya HeucnpasHocmel
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limportant Safety Instructions
Bax¢Hble yKazaHua no mexHuke 6e3onacHocmu
Importantes notas de seguranca

oL PSP e e

A A

® Check the voltage.
® [Ipogepbme HanpameHue
@ Verifique a voltagem.

110-127V

or/unu fou

220-240V

o For domestic use.
® /1A 6bIMOB020 UCNO/NL30BAHUA
® Para uso domestico

e For European Territories:
This Singer Sewing Machine was tested according to European norms and meets the requirements
regarding electrical safety, radio interference and electromagnetic immunity. The conformity is
documented with the mark CE .
(*) Tested in 220-240V condition.

® /lna esponelickux meppumopuli
AarnaAa weeliHaa MAWUHA MAPKU 3UH2ep NPOWNA UCNbIMAHUA HA COOMBemcmaue esponelicKum
HOPMAM U omeeyaem mpe6osaHuAM No 3/1eKmpuyeckol 6e3onacHocmu, paduonomMexam u
3aWUWEHHOCMU O 3/1eKMPOoMazHUMtbIX nomMex. Coomaemcmaue Hopmam nodmsepxdaemca
3nakom (€. (*) Mensimarua npoxoduau npu 220-2408.

® Para paises europeus:
Esta madquina de costura Singer foi testada de acordo com as Normas Europeias e corresponde
ads directivas de seguranca eléctrica, interferéncia de rddio e imunidade electromagnética.
A conformidade estd comprovada com a marca CE:
(*)Testado para 220-240V

Dear Customer: We recommend that for future reference you record the serial number of your sewing
machine in the space provided (below).

Yeaxaemeill nokynamens: BosmoxHo, Bam 8 Gydywem nompebGyemca cepuliHsili Homep Baweli
mawuksl. [Toamomy mbi pexomerdyem Bam 3anucame e2o 8 omsedeHHOU 918 3M0O20 HUXKE DAMOYKE.

Caro Consumidor: Para futura referéncia, recomendamos anotar o numero de série de sua mdquina de
costura no espaco abaixo.
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Tabnuya HeucnpasHocmel

Hume
3anymsisaemca
nod mkaxbio

ModHuMUMeE NPUMUMHYI0 1GNKY U 3AHOBO 3ANPABLME HUMb 8
MawWuHy, NAOMHO HaMA2usas HuUMs. Onycmume NPUXUMHYIO
N1anKy, npexde Yem Hayams Wums.

Maintenance
Yx00 3a mawuHol
Manutencdo

Hana He dsumemcn

lModkmoveHa U MAWUHA K 3nekmpacemu?
BraioyeH U BbIKAKOYaMe b NUMAHUA U 0CBeleHuA?
ModxmoveHa nu nedans ynpasneHus ckopocmeio?
Omxam Au wnuHGeIb HAMOMKU WNYTLKU 8NPasgo?

Hzna dsuxemca,
| Ho cmesxKoa Hem

He noznyma nu uzna?
MonHocmeto U BcmasneHa uana 8 uanodepxamesns?
lMpasuabHO AU 3anpasnexbl HUMbIO WNYAbKA U uana?

Hana nomaemca

Coomsemcmayem nu pasmep uzisl MKaHU?
MonxHocmelo Au acmasneqa uzna 8 uznodepxamens?
MpasuasHo AU ycmaHosaeHs! nepekmoyamenu?
lpasunsHele AU NpuHAdNExHOCMU A8 WUMbA?

TpydHocmu ¢
HAMAMbIBAHUEM
wnysbKu

Cs0600H0 U pazmambi8aemca HUML ¢ Kamywku?

He nonana nu HuMe 8 Npope3b KAMYWKU ¢ HUMKamu?

Omxam Au wnuHdens HAMOMKU WNYALKU BNPaso?

MpoYHO AU 3aKpenaieH KOHey HUMU 8 HaYane HamMoOmKu WnyAbKu?

HuxHAA HUMBb
psemca

MpasunbHo AU HAMOMAHA WnyAbKa?
MpasunsHo nu BcMasneHa WNyabKA 8 WNY/IbHLIG KONAYOK?

BepxHAA HUMb

MpasunsHo AU 3aNpasieHa HUMb 8 Mawuxy?

psemca C80600H0 /1U pAIMAMbIBAGMCA HUMb C KAMYWKU?
He ycmarosneHo U c/IUWKOM CUIbHOe HamsAxeHUe sepxHell Humu?
| MpasunesHo nu BCMasneH WnyAbHbIG KOANGYOK?
Hem nu 3aycenuy Ha 0608ke wnynbKu?
MponywenHbre MpasunebHo Nu 3anpasneHa HUMb 8 MAwWury?
CmexKu Mnomuo nu npuxxama mkaHs?
MpaaunbHo Au nodobpax sud u pasmep uznsi AAA MKaHu?
Npaman nu uena?
TraHe lpasunbHo AU 0dema npuXuUMHas nanka?
HeNpasubHO OnyweHa nu npuxumHas aanka?

dsuxemcs nod

| MpasunsHo Au ycmaxosneHa dnuHa cmexka?

npumumHoll nankol| Ycmarosnex nu peiuaz onyckaHua mpaHcnopmepa snpaso?

BaxHble ykasaHua no mexHuke 6esonacHocmu

KAK CHU3HUTb PUCK BOSHHMKHOBEHHA MOXAPA, MMOPAXEHWUA 3/IEKTPHYECKMM TOKOM
WU/IH TEJIECHBIX NCBPEXAEHMM. NO/Ib3YACH 3/IEKTPUYECKUMM TPMEOPAMM, BCET A
CAEAYET NPHAEPHKHBATbLCA OCHOBHbIX NMPABHUJT TEXHMUKI BE3ONMACHOCTH, BKAKYAA
CAEAVIOWME: MEPEA MCTT0/Ib30BAHMEM AAHHOIO MPUBOPA, OBA3ATE/IbBHO
TTPOYUTANTE BCE YKA3AHHA.

A.

A.

3ma MawuHa npedHasHaveHa ona @
66/MOB0O20 UCNONBL3OBAHUA.

Aannas mawuxa donxkHa 6simb scezda
omkoYenHa, ecau oHa HE ucnonssyemca.
Bcez0da sbiHUMaiime 8UNKY MAWUHbI U3 ®
po3emku neped yucmkoll unu nocne
UCNO/IL30BAHUA.

IMeped mem KaK BKAKOYUMb MAWUHY,
y6edumecs 8 MOM, YMO HANpAXeHUe 8  ®
cemu coomsaemcmayem HOMUHA/IbHOMY
HAaNPAXKEHUIO.

Hcnonebaylime MawuHy moasKo no °
HA3HAYeHUl0 MakK, KaK oNucaHo 8 daHHOM
Pykosodcmese. HMcnob3yime moabKo
cneyuansHo pekomeHdosaHHbIe
NPUHAGNEHKHOCU K MAWUHe.

Bcezda sbiHUMalime BUAKY U3 po3emKu  ®
unu ebikAYalime mawury npu paGoemax

8 palioHe u2abl, MAKUX KaKk npodesaHue
HUMU 8 U2ny, CMeHa u2/bl, cMeHa L]
U20/1bHOL NAACMUHKU, CMEHA NPUXUMHOL
NanKu uAu CHAMUE Wny/IbHO20 KOANAYKa
um.a.

Bceada sbiHuMaiime 8UJIKY U3 pO3emKU
neped mem Kak OMKpbIMb Kopnyc,
CMa3amb MAWUHy UAU Npu mobbix
dpyaux pabomax, yKa3aHHbIX 8 OaGHHOM
Pykosodcmse.

He maHume 3a wHyp 8na moao, Ymobs!
8bIHYMb BUJIKY U3 po3zemku. Jna mozo
4mo6bl BbIHYMb BUJIKY U3 PO3eMKU,
6epumeck He 3d WHYP, 4 3@ CAMY BUJIKY.

He nsimalmecs ompezynuposams

pemeHs momopa. Ecau mpebyemca
Kakas-nubo pezyauposka, obpamumecs 8 ®
6auxkaliwul asmopu3upo8aHHbIl
CepauchHbil yeHmp komMnaHuu 3uHzep.

Bo usbexaHue pucka, ecnu
caemoduodHaa namna nospexdeHa, ee
do/mkeH 3aMeHAamb npouzsodumens uu
20 azeHm no 06CAYXUBAHUIO, UAU VYO,
umeroujee nodobHyio Keanudurkayuio.

Bo spems wumbs He nodcmasasaime
nanbybl K KAKUM-AU60 GBUXYUWUMCA
demanam. C ocoboll 0CmMopoKHOCMbIO
u3bezalime mpasm, KOmMopsie Moxem
Hanecmu dBuXyWasca uzna.

Bo spemA wWumbA He HamAzusaiime u He
moakalime mkaue ¢ cunol. Imo Moxem
NozHymb U271y, U3-30 Y4e20 OHA MOXKem
C/IOMAmbCA.

Mpu pabome ¢ MawuHol 8cezda depxume
ee BeHMUAAYUOHHbIe OMmBepcmus
omKpbimbimu. He dasaiime sopcy u neinu
CKANAUBAMBLCA 8 BEHMUNAYUOHHbIX
0mMBEepPCMUAX MAWUHbI U HOXHoU nedanu
ynpasneHus.

He ucnons3yilime mMawuHy 8 NoMewjeHUAX,
20e UCNoaIL3YMCA a3po3oau (cnpeu) unu
Kucsnopod.

MawuHa He npedHasHayeHa dna
ucnonb3osaHus 6e3 npucmompa
ManeHbKUMU dembMU UL He300POBLIMU
MOdbMU.

Bo uszbexxaHue pucka, eciu wWHyp
3/IeKMPONUMAHUA NoBpexdeH, e2o
doneH 3amMeHamb npoussodumens uau
€20 azeHm No 0BCAYKUBAHUI, UNU UYO,
umeroujee nodobHylo Keanugdukayuro.

He ucnonb3ylime MawuHy sHe
nomeujeHud.

He ucnons3ylime 2Hymsie uznbl.

Bcezada ucnone3ylime
COOMBemCcMBYIOWYI0 U20NbHYIO
naacmuHky. Mcnons3osaHue
Henpasu/sbHol u20asHOU NAGCMUHKY
MOXem npusecmu K NOJIOMKe u2/bl.

Ocmasnaa mawuHy 6e3 npucmompa,
sbIKAKOYalime ee unu omyaYaime om
cemu.

COXPAHMTE 3TO PYKOBOACTBO.
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Getting to know your machine
3HaxKoMcmso ¢ MawuHol
Conhecendo sua maquina
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Maintenance
Vx00 3a mawuHouU
Manutencao

Parts / HaumeHosaHue demaneli / Partes

PIN: 362286 [~/
359102 U7

1000 NI L3

Bobbin winder stop

Bobbin winder pin
Horizontal spool pin

Stitch width dial

Needle position selector
Needle thread tension lever
Thread guides

Bobbin winder tension disc
Face plate

Automatic needle threader

. Buttonhaler engaging lever
. General purpose presser foot
. Needle plate

. Bobbin visor slide plate

. Removable extension table
. Reverse button

. Pattern selector dial

. Stiteh length dial

. Hand wheel

. Presser foot lifter

. Thread cutter

. Needle clamp

. Feed dog

. Power and light switch

. Machine plug

Foot controller
Thread guides
Drop Feed Lever

-~ -
W

. Nuyesan nawens
4 -

SSomN spawns

Cmonop HAMOMKU WNyAsKU
ann

wny
inundent zopusoHmansHol kamywxu

Mepex. /b WUPUHBI C
MNepexnoyamens NONOKEHUR Uzl
Mepexayamens HAMAXEHUR
aepxHel Humu
Humenanpasumens

Auck Y

cKull J

. PIvGz BKIONEHUA MEXAHUIMA

o06mMemsIsaHua nemens

. YHuBepcansHana NPUMUMHAR NANKa
. MzonsHas nagcmuwka
14. Buidi

omcexa

. Coemubill 86id8UNHOL CMONUK
. KHonka PpesepcuposaluA CMpoYKku

Mepex. s MuUNa cmp
. Mepexaosamens AAuHB! EMexKa
. Maxosux
. Puivaz nodsema npuxumkold Aanku
. HumeobGpezament
. 3amummHol BUHM UZNbI
. Peeynsni mpancnopmep
. Buixs uoc

. FHe3do 8 mawune dnA wmencens

WHYpa nuMaxua
b yNpasnenun
Humenanpasumens

. Peivaz onyckarus mpaxcnopmepa

SwteN SWMmAWN -

. Limitador do enchedor de
bobina

. Eixo do enchedor de bobina
. Pino porta-retros horizontal
. Seletor da largura do ponto
. Seletor de posicdo da agulha
. Seletor de tensdo da linha da

agulha

. Guia-fios

. Tensor do enchedor de bobina
. Tampa frontal e

. Alavanca do Passador de linha

automdtico

. Alavanca do passador de linha

automdtico

. Sapatilha de uso geral

. Chapa da agulha

. Visor da bobina (deslizante)
. Extensdo removivel da base
. Alavanca de retrocesso

. Seletor de pontos

. Seletor do comprimento do

ponto

. Volante

. Levantador do pé-calcador

. Corta-fio

. Parafuso prendedor da agulha

Dentes

. Botdo liga-desliga

. Entrada do cabo de forga

. Controlador de velocidade
. Guia-fios

. Isolador dos dentes

Cleaning the machine
Yucmka mawuHs!
Limpeza da mdquina

+ DO NOT remove the
positioning plate (A).

" o HE cHumMaiime no3uuuoHHyio

naacmuwy (A)

"« NUNCA remova a placa
de posicdo (A).

www.PromElectroAviomat.ru
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Maintenance
Vxo0 3a mawurol
Manutengdo
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Removing bobbin case
CHAMUe WnyAbHO20 KO/INa4YKa
Remover a caixa de bobina 3HAKOMCMBOo ¢ MawuHol !

3
Ly I i L R DU EMASAR6AC) i
B : \‘\\\; lNepexknwoyamens
T SN WUPUHbI CMEXKa
Mepexnovamens § ; § ; |
NONTOXMEeHUA uansl
> =
Replacing bobbin 1] 2] Tiepexaioaament O
case ‘\\‘ e R TRk b HAMAXEHUA 8epxHel HUMU e —
YcmaHoska ‘ ‘—& «A= nod 2pebeHky Anurel cmexka £
" mpaxcnopmepa :
wnynbHo20 \2’\37‘) S TTee-. A" embaixo dos dentes
Ko/Inayka N LT JTA
Recolocar a caixa R\ #=0 L Kﬁ\‘g—?
ecolocar a caix i T Mepexnioyamens
de bobina . muna cppoYKy X
41, A, | = - KHonka pesepcupoaarus
o \w\\ s 8 | cmpoyKu
AT s
( /,,\ & “B" under the position plate
s -J\_L «B» nod NO3UYUOHHY NAACMUHY ‘
\‘\ “B" embaixo da placa posicionadora .
e \
N
I
Lubrication (1] lNepexnoyamens NOAOKEHUA U2/bl: M3 UEHMPANbHOZ20 NOMIOXKEHUA u21a Moxem Gbimb
cdBUHYMA 8 NONOXKEHUe CNPAasa uAu caesd. 3mo ydobHo Npu BWUBAHUU MOAHUU UAU
Cmaska o) wHypa, a maxkxe 912 omaenoYHo20 Weda.

Lubrificacdo -

lepexnoHamens HamMsAXeHUs BepxHeld HUMU: 3mom pezynamop onpedensem HamsaxeHue
8epxHeli HUMU NPU ee NPOXOXOeHUU Yepe3 demanu MawuHu. O6biYHO pezyIamop cmoum
8 nosoxeHuu ABTO.

MNepexawyamens muna cmpoyku: [TOBOPOMOM 3MO20 NEpekM4amens sl ssiGupaeme
mun cmpoyku, Hanpumep, lNpAamas cmpoyka unu ®ecmonHas cmpoyka. MosepHume

* Lubricate the moving nepexka4Yamenbs mak, 4mo0Osb/ Mmenaembill mun CMPOYKU Co8NAA ¢ Heboabwou KDGCHOE

parts. moukol Ha xoprg{ce Mawunel. Tunsl cmpoyexk c2pynnuposaHsl no dea. Mepexmoyamens
. CMaXKbMe dauxywiueca muna cmpoyku bydem nposopaqusamsca nezue, ecau Mepexknoyamens WUPUHLI CMEXKa
" v YCMaHoBAEH 8 NOJIOXEHUEe «NPAMan=.
4
« Lubrificar as partes MNepexno4ameis WUPUHL! CMEXKA: IMOM NePeKoHame s CAYXUm 918 pezyauposKu
maoveis WwupuHel cmexkKa. Ecau nepexayamess NOBEPHYM B1€80, CMEXOK CMAHOBUMCA wupe.

Ecnu nepeknioqamens NOBEPHYIM BNPABO, CMEXOK HE UMeem WUPUHL! U CMaHosumcsa
NPAMBIM.

Mepexmoyamens dNUHBI CMEXKA: 3MOM NepexkNoYament CAyKUm Ana pezynuposxu
mo20, HAcKo/bKo 6AU3KO Opy2 K dpy2y PacnoAOKeHbl CMEeXKU UAU HACKOIBKO OHU
omcmosm dpya om dpyaa. flnuHa cmexka «5» o3Ha4yaem, Ymo CMeXKu pacno/oMeHs!
danbwe dpyz om dpyaa. Mpu yMeHbWeHUU NoKAa3amena cmeXKu cmanosamca bauxe dpyz
K dpyay. Kozda nepexnoyamens Haxodumca 8 nonoxeHuu |11 8!”“ , CMeXKu_Haxodam
dpyz Ha dpyaa. Ana mozo, 4mobbl wums Kaxoli-nuto 3/TACTUYHOM (KPACHOH)
CMPOYKOU, NepexaYamens cnedyem yCmaHoBUMb 8 NO/AIOKEHUE «3/1ACMUYHAA».

KHonka pesepcuposaHun cmpoyku: B Havyane u 8 KOHYe Kaxdozo waea pekomeHdyemca
HAXUMamb KHONKY pesepcuposanus cmpoyYKu, Ymobel ycuaumes Wos 3a cyem
npocmpoYKu 8 06pamHy0 CMopoHy.
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Getting to know your machine
3HaKomMcmeo ¢ MawuHol
Conhecendo sua mdquina
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

Wumse dsoiiHol uanoﬁ npu nomMouju
onyuoHabHoU dsoliHoU uzbl

_Costurando com agulha dupfa (opcional)

600028

General sewing presser foot
'gaound on machine)
HMKG ”WMUMHM nanka
'-IHDBD wumss
(ycmanusnena Ha Mawure)

Sapatilha geral (estd na mdquina)

358120

Buttonhole presser foot
MpwxumHas nanka dna o6Membi8aHUA nemesb
Sapatilha para pregar botdes

position.
aussiculiee NONOXKeHUe.

posicdo mais alta.

357990

\

@
B
\.g}

Blind hem presser foot
MpuxumHaa aanka dna nomaiiHol nodpy6oyHol cmpoYku

Sapatilha para ponto invisivel

357992

%

npper presser foot
KUMMOA 1anKa dna moaHud
Sapat”ha para pregar ziperes

Raise presser foot lifter.
ModHumume pbivaz nodbema NPUXUMHoOU nanku
Levante o pe-calcador

L

L] 777
(Grande)

(Small}_ 507664

l‘Man i)
(Peguena)

’é)om pin holders
0/NAYKU WNUHOeNA KamywKu
Premdedor de carretel e retros

33z

Feed cover plate
MnacmuKKa, 3aKkpbiBaoWans mpaHcnopmepst
Placa de cubertura dos dentes

Slide fabric under the presser foot and
lower the presser foot lifter.

pblyaz nodbema npuxumHol nanku

o pé-calcador

353364

Needle pack
Habop uzn
Cartela de agulhas

359838

IMPORTANT:

BAXHO:

IMPORTANTE:

Komnaxuu Juxzep. 3mu wWnyabKU 8ci

)

(=’

0
()

d

Bobbin (3 units) (*)
Linyneka (3 wmyku)
Bobinas (3 unidades)

This machine uses only the special bobbin (359838) by Singer. These bobbins are one way insertion.

Ha 3mol MawuHe mMozym UCno/1b308aMbCA mmraxo cneyuansHbil u.lrly/mru (359838)
odHol ¢

P

Esta mdquina usa somente as bobinas especiais (359838) Singer. As bobinas sdo inseridas em um so sentido.

Sew.

needle.
HavHume wums.

Coture.

agulha dupla.

Lint brush for cleaning
LWemoyka Gna YUCMKU om sopca

et ﬁ Pincel para limpeza
Vertical Spool pin
444813 S KamyweyHas ock
(€23 Pino porta-retros
N Fabric guide
360137 Hanpasnsiowas nukHeiika dAa MKaHU

Guia de tecido

Turn handwheel toward you until the needle is in
the highest position.

aussicuiee nonoxxeHue.
Gire o volante em sua direcdo até que a
agulha esteja em sua posicdo mais alta.

Note: To acquire optional accessories check with a Singer retailer.

Mpumevanue: Ecnu Bam Heobxodumbl dononHUmeNbHble NpL , oBpawjatimecsk 8 POIHUYHBIE
Maza3suHbl NPOBYKMOS KoMnanuu 3uxzep.
Nota: Para adquirir acesorios opcionais, consulte um revendedar Singer.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the
presser foot.

MKaHb U3-nod NpuXumHoU nanku.
Levante o pé-calcador e retire o tecido.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest

lMoseprHume maxosuk Ha cebs, NOKA u2/1a He Bcmaxem 8 H

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua

Modsedume mkave Nod AaAnKy u onycmume

Coloque o tecido embaixo da sapatitha e abaixe

Note: Do not use the Reverse button with the Twin

Mpumewyarue: pu wumse daolrol uzioli He
LCNOAb3Yiime KHONKY peaepcUpOBaHUA CMPOYKU.

Nota: Ndo use a alavanca de retrocesso com

lMosepHume maxosuk Ha cebs, NoKa uzna He BCMaHem 8 H

ModHumume pbivaz nodbema NPUKUMHOL IGNKU U BbiHbMeE
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3 Hacmpoiika MawuHs! dN1A pasnu4HbIX 8UG08 CMPoYeK

KomnaHusa, KpyHr”
(495) 989-22-97 www.krung.ru

Ten./¢akc

u n

al Twin Needle
P

Lumbe dsoliHol uznol n

mnon

Twin Needle Sewing with Opt

, Npogedume HUMU

3

Firmly hold both threads close to the spool with your right hand,

oMouju

soliHOU U2/l

U 8 nesoli pyke

a

ONYUOHA/IbH!
yepe3 HuUmeHanpasumeAu. [lpoxoda yepesz HUMeHanpasumenu,

then holding the thread-ends in your left hand, follow the thread
guides. The threads should be taut as it goes through the guides.
HUMU 80/¥HbI BbIMb HAMAHY MBI,

Continue to hold the threads firmly, as you thread the machine.

Mpodomxaiime kpenko dep)ams HUMU, danee 3anNpasaas

Kpenko depxume obe HUMU BO3/1e KAMYWKU Npaaol pyKo
HUMU 8 MALWUHY.

3amem, depixa KOHUbI Hume
Segure firmemente a linha e passe-a em volta do tensor, de

maneira que figue entre os discos tensionadores.
Momecmume o6e HUMU 3a Memanauqeckuli Humex

Place both threads behind the metal thread guide.
anpasumeis.

Passe as linhas pelo ultimo guia-fio que estd atrds.

Continue passando a linha pelo guia-fio.

www.PromElectroAviomat.ru

Costurando com agulha dupla (opcional)
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Hacmpolika mawuHbi 9n8 pasAuYHbIX 8UG08 CMPOYeK

— TS T e g e 1 ST

epeKloyamens
WIUPUHBI CMeXKa

Mepexknroyamens
NONOXKEHUA U2/bl

Mepexknoyamens
muna cmpoyYKu

Mepexnoyamens MepeRnw4amens
HamAM¥eHUA sepxHeu BNUHBI cMeXKa
HUmu
ke f
WV

A

BAKHO: 4na mozo, ymo6bi obecneyums Npasu/ibHoe HopmuposaHue cmexka, 8 modenu
4228 3na acex 3/IACTMYHLIX cmpoyek scezda ycmanasausaume [Mepex/moyamens 0/1uHbl
cmewka 8 nonoxenue | | | @111

Mepexaoyamens muna cMpoYKU MepeKkAoyamens muna cmpoYku
8 mMmodenu 4220 8 Modenu 4228

BAMCHO: Mepexnoyamens muna cmpoyvKu nposopa4yusaemca nezve, ecau llepexkaosaments
WUPUHLI CMEXKA YCmaxosNeH 8 nosoxeHue lpamas cmpoyka.

Lilumee dsoliHoli uznol Npu noMowu
onyuoHansHol 9soliHol uz/bi
Costiirando com agulia dupld (epcional)

e

Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle 1 5

e T

ST Stitch width
Ig‘L et : v g - Wupura cmexka IMPORTANT: The Stitch width must be set within
h: ;leste:'lv:’eni;ne ;"i:_l:?:::‘ﬂe Largura do ponto the twin needle range. The needle will hit the foot
. e | and break if the width is set outside of the range.
BAMHO: Mpu ucnoas3osaHuy deoliroi |
uensl A MONLKO | BAMHO: H = e ime LU
NOAOKEHUE UZbI. i 8 ‘MmBuY ¢ i dsouMoU uensl. Ecau
IMPORTANTE: .O seletor de posicde da = YCMAHOBACHHAR WUPUHA NPEBLICUM WUPUHY
agutha deverd estar no centro para ; Daoiinoii uzabl, oHa 4 06 0C u
costuras com aguiha dupla. CROMAEMCA.
Needle position IMPORTANTE: O ponto deve estar ajustado
MonoweHue dentro da escala de agulha dupla. Caso esteja

fora da escala, a agulha poderd bater e
quebrar.

uanel
Posicdo da agulha

Needle thread tension For twin needle sewing set Stitch length
Ha “ between “2" and “4".
IMAXeHUe 8epxHeu Humu P =
Tensdo da linha Ana u2nel yemanas. Anury
cmexka 8 npedenax om «2» 9o «4».
* & Para costura com agutha dupla o seletor do com-
4 i primento deverd estar entre “2" e “4".
: e Stitch length dial
muna cmpoyKu ,ﬂJN.lHG cmeXxKa
Seletor de pontos Comprimento
> do ponto
B
LUATATAATAYASATAYA e e .
vvvvvvv\Nm ---------- —
Optional twin needle N AN IS L N N
Use Singer twin needles Style #2025 (3mm). ,’\::/\::/\:“_:"‘\‘::"*}V//:::,/,":‘::’\\‘:
See your Singer retailer ¥ R
Mcnons3yiime dsoliHbie uensl 3uHzep
Tun Ne2025 3mm
O6pamumecs 8 po3HusHbIi Mazasun 3uHze, A N O \ U \.....A._.J\.--.l\
e g ? S SR 4\ T | R RS O
Agulha dupla epcional. Use agulhas Singer
2025 {3mm) Consulte um revendedor
Singer.

Twin needle sewing produces two rows of parallel lines of stitching. When selecting a Straight stitch and
inserting a twin needle you can create a sporty cover hem, or a sophisticated top-stitch. Select a Zig-zag
stitch or a decorative stitch, and insert the twin needle to create a double row of stitch embellishment.
Try threading each eye of the needle with a different color of thread for an unique effect.

Mpu nomowu wumes dsoiral uenol nonyyalomca dea pAda NApanneibHbIX CMexKos. Buibpas npamyio
cmpoyKy U Bcmasug deolHYI0 UZAY, 8bl NONYYUME MOGHYI0 OMAeAKy KPAA LU cAOXHbI omdenodHsii
wos. Bei6pas 3uz3azoo6pasHyro UAU GeKOPAMUBHYIO CMPOYKY U Bcmasue deolinyio uany,

Bel nonysume ykpaiweHue u3 dsoliHozo pada cmpoyek. JnAa docmuxeHUA yHUKaAbHo20 3gdexma,
nonpobylime sdems 8 yuiku dsoliHol u2abl HUMKU PA3HO20 Yaema.

A costura com agulha dupla produz duas costuras paralelas. Ao selecionar o ponto reto vocé pode criar
uma bainha. Selecionando o ponto ziguezague, ou um ponto decorativo, vocé pode criar outros pontos
paralelos. Em cada agutha, utilize uma linha de cor diferente se quiser criar um efeito original.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle . _

LLiumee dsoiinoli uznoii npu Nomowu Lifting the Carrying Handle
onyuoHa/IbHol 080iiHOU u2/bl lModHAmMue pyyYKu 918 nepeHocKune

Costurando com agulha dupla (opcional) Levantando a alca de transporte

e T O e e T4 i O ST

Threading for twin needle sewing
3anpaska Humu dns wumea deoiiHol uznod [1] 2]
Passando a linha na mdquina com agulha dupla

Insert the vertical spool pin into the
opening to the left of the bobbin winder.
Bcmaseme sepmuKanbHeil WwWnuHde b (p
dna Kamywku 8 omaepcmue cneaa om

MEeXaHU3IMA HOMOMKU WNYbKU.

Colocar o pino porta-retrés na abertura

da esquerda ao lado do enchedor de

bobina.

ModkmoyeHuUe MalUHB!

5 Connecting the machine
Ligando a maquina

1 .. Turn handwheel toward you until the needle is in the highest On off _
position. Marche Arrét
Li gdo Desligado

lMosepHume MAaxoBUK HA cebA, NOKA uzaa He scmaHem 8
HausbIClUee NONOKEHUE.

Gire o volante em sua diregdo até que a

agulha esteja em sua posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter.
ModHumume pbidaz nodbema NPUKUMHOU S1ankKu

Foot controller
Pédale

Levante o pé-calcador. Controlador de velocidade

Speed - ; " ’
’c” 2 =

Vitesse
Velocidade + i

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in
place with either the large or small spool pin holder,
depending on the size of your thread spool.

HadeHbme kamyLwKy ¢ HUMKOL HA 20PU30HMAAbHbILU WNUHJIENb.
3akpenume KamMyWKyY ¢ HUMKOU GONbWUM UAU MASbIM
KOANAYKOM WNUHBeNa 8 3aBUCUMOCMU OM pa3mMepa KamyLwKu.

Cologue o carretel de linha no pino porta-carretel horizontal.
Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retrés,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.
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Connecting the machine
MNodknoyeHue mawutsi
Ligando a maquina

For North America

“This appliance has a polarized (one blade wider than the other). To reduce the risk of electric
shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully
in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician to install
the proper outlet. Do not modify the plug in any way”.

Ans CegepHoli AMepuKu

«3mom npubop umeem NoAspU30BAHHYIO BUKY (08UH KOHMaxkm wupe, Yem dpyaoli).
AnA cHUXeHua pucka ydapa 3/1eKmpuYecKumM MOKOM, 3md BUKa NpedHasHayveHa ana
8CMASKU 8 NOIAPU308AHHYIO PO3EMKY MOJIbKO 0GHUM cnocobom. Ecau suiKka He
BCMABAAEMCA 8 PO3EMKY, pPa3sepHUme susKy. Ecau oHa u nocse amozo He
8CMABNAEMCA, CBAXUMECH C KBANUPUYUPOBAHHBIM 3/IEKMPUKOM, YMobbl yCMAaHOBUMb
coomsemcmsyrouwyio pozemxy. Hu Koum o6pasom He UIMeHALme BUNKY.»

Para a América do Norte

“Este aparelho tem polariza¢do em seu plugue (uma ldmina mais larga que a outra). Para
reduzir o risco de choque elétrico, este plugue ¢ feito para se encaixar em uma tomada
polarizada, somente de uma forma. Se o plugue ndo se encaixa completamente na tomada,
vire o plugue. Se ainda assim continua a ndo encaixar, contate um electricista qualificado
para instalar a tomada adequada. Nao modifique o plugue de maneira alguma .”

1 5 Wumse dsoliHol uzsioll npu nomowju

Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

onyuoHanbHoU 0solHOU uzsbl
Costura_ndo com agulha dupla (opcional)

Change to the twin needle.
CmenHa dsoliHoll uznbi
Trocando agulha dupla

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMosepHuUmMe MAaxosuK Ha ce6GA, NOKA U2/1a He 8cmaxHem 8
HausbICWee NoAoXeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

1 Lower presser foot.
9 ):_ — Onycmume NpuMuMHyo Nanky.
7N Abaixe o pé-calcador

Loosen thumb screw and remove needle.,
Ocnabsme BUHM U CHUMUME u2ay.
Afrouxe o parafuso fixador da agulha e remova-a.

Insert the twin needle, placing the flat side of the needle
to the back, and push needle all the way up.

Bcmasbme dsoliHyto u2/y naockoli cmopoHol Ha3ad u
npocyHeme ee gaepx do ynopa.

Com a parte chata para trds, introduza a nova agulha
tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.
3akpymume suxm.
Aperte firmemente o parafuso fixador.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle Machine basics

Wumee dsoliHoli uzs1oli npu nomouju OcHosbi pabombi ¢ MaWuUHoU

onyuoHanbHol dsolnol uenbi Funcionamento bdsico da mdquina

. Costurando com agulha dupla (opcional) _ BN e oo eSS S R I
Changing needles / Cmena uznbi / Trocando a agulha

Place one spool of thread on the vertical Use only SINGER needles
spoal pin, Ucnone3ylime UCK/IOYUMENbHO U2/bl NPOU3B0JCMBd KOMNAHUU 3uHzep
Momecmume 00HY KGMyLWKY HUMOK Ha Utilize somente agulhas SINGER

BepMUKA/bHLIU WNUHIeNb.
Momecmume smopyio KAMyWKY HUMOK
Ha 20pU30HMA/LHBIL WNUHOEb.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume maxosuk Ha ce6A, NoKa uzna He scmaqHem &
Hausbicuwee noaoxKeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Coloque o carretel da linha no pino
porta-carretel vertical. Cologue o outro
carretel no pino horizontal.

Lower presser foot.
Onycmume NpuMuMHyio 1anky.
Abaixe o pé-calcador

Pull thread from both spools, hold
firmly over the first thread guide.
Then push the threads down,
snapping them into the thread
guide.

MomaxHume Humu c o6eux
Kamywex u npudepxume Had
nepsbiM HUMEeHanNpasumesiem.
Momom nomaHume obe HUmMu
BHU3 U 8Bedume UX 8
HUMeHanpasumens.

Loosen thumb screw and remove needle.
Ocnabbme BUHM U CHUMUMe u2Ay.
Afrouxe o parafuso fixador da agulha e remova-a

Puxe as linhas dos dois carretéis,
segure firme e passe no primeiro
guia-fio.

To replace the needle, place flat side of the needle to the
back, and push needle all the way up.

Ana mozo, ymo6el scmasums U221y, NosepHUMe ee nAockol
cmopokoll Ha3ad u npocyHbme uzny esepx do ynopa.

Para trocar a agulha, vire a parte chata da agulha para trds e
introduza a nova agulha tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.
3akpymume suHm.
Aperte firmemente o parafuso.

Pull both threads through the second thread guide.
MNpomaxume obe HUMU Yepe3 smopol HumeHanpasumeb.
Passe as duas linhas ne segundo guia-fio.
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Machine basics
OcHosbi pabomsl ¢ MawuHol
Funcionamento basico da maquina

Changing snap-on presser foot
CHAmMue npuXumHou nanku

Trocando a sapatilha

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position,

lMosepHume Maxosuk Ha ce6A, NoKa uzaa He ecmaHem 8
HauskicWee NoAIoXeHuUe.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot.
Mo@HUMUME NPUXKUMHYIO 1ANKY.
Levante o pé-calcador

Press up from under the presser foot.
Haxxmume KHONKY CHAMUA npuXumHol nanku sneped,
U IanKa CHUMemcA.

Pressione a sapatilha de baixo para cima

Remove foot.
Y6epume nanky.

Retire a sapatilha

Blind hem stitch
MomaiiHaa qo&ryGouHan cmpoyKa
Ponto invisive

Fold and pin fabric as shown.
Croxume u 3aKkpenume mMKaHb 6YA8AKAMU, KaK NOKA3AHO
Ha pUCYHKE.

Dobre a parte de trds da bainha e prenda o tecido com alfinetes.

Place the fabric under the blind hem presser foot with

the fold of the fabric positioned so that the needle just
pierces the fold when the needle swings to the left.
lNomecmume mKaHb NOG NPUXUMHYIO 1anky 043
nomadrol nodpyboyHoll cmpoyYKu mak, 4Ymobsl uzaa
npu dBuUXEeHUU 8/1€80 MO/IbKO CAe2Ka 3ax8ambisand
CKNAGKy MKaHU.

Coloque a bainha dobrada sob o pé-calcador do lado do
avesso. Costure usando pontos largos para prender a borda
da bainha ja dobrada.

4
¢

=

— |

Use the stitch width control to fine tune the exact
position of the needle as it pierces the fabric fold.

Mcnonb3ylime nepekioyamens WUPUHbI CMEXKA
0212 moHKoU HacmpolKu MOYHO20 NONOXKEeHUA
u2/1el, 8 KOMOPOM OHA NPOKAALIBAEM CKAASKY
MKaHu.

Faga o ponto com o controle da largura ajustado e a
agulha na posicdo central.

Reverse
H3nanka
Lado avesso

Right
Auyesaa cmopora
Lado direito

When finished, the thread is almost invisible
on the right side of the fabric, especially
when using matching thread color.

Mo okoHYaHuu pabomel HUMbL NOYMU He
8UGHA € SIUYesoll CMOPOHbLI MKAHU, 0CO6eHHO,
ec/u HUmb cognadaem ¢ MKaHbio No ysemy.

No final, a linha é quase invisivel no lado direito
do tecido, especialmente se usar a cor da linha
igual & do tecido.
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< Blind hem stitch
i MNomaiinas nodpy6oyHaa cmpoyxa
= Ponto invisivel

Machine basics
OcHoabl pabombi ¢ MawuHoi

Funcionamento bdsico da mdaquina

Needle position: Center
Monoxenue uzasi: enmpansHoe
Posi¢do da agulha: Centro

ye

Needle thread tension
Hamaxenue sepxrell Humu
Tensdo da linha

Blind hem foot
Janka dna nomauHol
nodpy6oyHol cmpoyYKu
Sapatilha para
ponto invisivel

ﬁy

Stitch width dial
Wupura cmexka
Largura do ponto

THI
O

Stitch length: from 1,5to0 2,5
Anuna cmexka: 1,5-2,5
Comprimento do ponto: 1,5a 2,5

Stitch length dial
Anuxa cmexka
Comprimento

do ponto

Pattern selector dial
Mepexmosamens
MUNa CMpoHKU
Seletor de pontos

If desired first finish the raw edge, then turn the hem
up to the required depth. Stitch in place with a basting
stitch.

Mo Heobxodumocmu cHavana o6pabomalme
pacnyckaowuiica kpal, 3amem nodsepHume Kpal Ha
Heobxodumyro wupuHy. Mpukpenume ckaadky
cMemoyHoU cmpoyKol.

Se desejar, determine primeiro a largura da bainha.
Gire-a para cima até a largura desejada. Alinhave.

Attaching presser feet

OdesaHue NpuKUMHOU 1anKku

Colocando a sapatitha

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lNosepHume maxosux Ha cebs, NoKa uana He scmaHem 8
Hausbicuiee nosoxKeHue.

Gire o volante em sua dire¢do até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
lModHumume peiyaz nodvema NpuXUMHOU Nanku.
Levante o pe-calcador

Align the foot under the presser foot holder/shank.
Paamecmume nanky nod depxamenem nanku/HoxKou.
Coloque a sapatilha alinhada e sob o pé-calcador

Lower presser foot lifter.
Onycmume pbidaz nodbema npuMumMHol nanku.

Abaixe o pé-calcador

Press foot snap into place.
Mpu}uUMHAA NaNKa BcmaHem Ha Mecmo.
Encaixe a sapatilha.
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Machine basics
OcHosbl pabombl ¢ MawuHoli
Funcionamento bdsico da mdquina

Changing screw-on presser feet or shank
CMeHa npusuHYUBaWelca NPUXUMHOU NanKu/HOXKU

Trocando o pé-calcador

To attach a screw-on presser foot or shank:

Align the presser foot holder and presser foot screw with the
opening in the presser bar. Tighten the screw clockwise.

Ana mozo, ymobbl odemb NPUBUHYUBAIOWYICA NPUKUMHYIO
nanky/Hoxky: Coemecmume depamens NpumumHol nanku
U BUHM NPUXUMHOU NANKU € OMBEPCmMuUeM 8 NPUMUMHOM / -\'
cmepxHe. 3aKpymume suHm No 4Yacosoll cmpeJike. 2

Para colocar o pé-calcador e a sapatilha, coloque ambos com a S (
abetura voltada para a barra de pressdo. Encaixe e aperte o ) ' L

parafuso.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMoseprume maxosuk Ha cebs, Noka u21a He acmaxem 8
HAUBLICLIEE NONOXKEHUE.

Gire o volante em sua dire¢do até que a agulha esteja em sua
posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter.
ModHumume pbiyaz nodbLema NPUXUMHOU fanKu.
Levante o pé-calcador

Using the screwdriver, turn the screw counter-clockwise to loosen
presser foot screw.

lpu nomMowu omBepmMKU NosepHUMEe BUHM NPOMUB Yacosol
cmpenku, Ymobbl OMKpymume e2o.

Usando a chave de fenda, gire o parafuso no sentido anti-hordrio
para soltar o pé-calcador.

Remove presser foot screw, presser foot and foot holder/shank.
CHUMUME BUHM NPUXUMHOU NanKu, NPUXUMHYI0 GNKY U
depxamens NANKU/HOXKKY.

Retire o pé-calcador e a sapatilha.

Stretch Stitches
JnacmuyHbie CMPOYKU
Pontos flexiveis

i B e e e (kS e e SR, ——

Lower the presser foot.
Onycmume npuXumHyIo N1anKy.

Abaixe o pé-calcador

ly/fﬁ =

\ 4

Sew, allowing the machine to feed the fabric.

Stretch stitches have a forward/backward motion.
Leiime, no3sonAaa MawuHe nodasams mKaxs. Mpu
anacmuyYHol CMPOYKe MKaHb deuzaemcs sneped/Hasad.
Costure. Os pontos flexiveis tém movimento de um lado
~=| paraoutro.

Continue sewing until finished.
Mpodonxalime wumb, NOKa He 3AKOHYUMe.
Continue costurando até terminar.

AN

Turn handwheel toward you until the needle is in the
highest position.

MNosepHume maxosuk Ha ce6Aa, noka uzna He ecmaHem 8
Haussicwee NoAoXKeHUe.

Gire o volante em sua dire¢do até que a

agulha esteja em sua posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.

ModHumume pbiyaz nodbLema NpuXUMHoOU 1anKu U Bcmasbme
MKaHb NOG NPUXUMHYIO AANKY.

Levante o pé-calcador e retire o tecido.
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Adjusting Stretch Stitches
Hacmpoiika anacmu4Holi cmpoyku
Ajustando os pontos flexiveis

Machine basics

OcHosbl pabombi ¢ MawuHol
Funcionamento bdsico da maquina

Stretch stitches are stitches with a forward and reverse motion. For best results place a
stabilizer under the fabric to assist in proper stitch formation. Always sew a test on a scrap
of the fabric that you are using.

AnacmuyHan CMPoYKa MoXem pacmAzuBambacA U cxumMamsca. Jna docmueHun
Haunyqwux pesyasmamoa, nodaoxume nod mkavb cmabuau3amop, Ymobbl CMEMKU
opmuposanuce npasussko. Bcezda npodenvisalime npobHy cmpoYKy Ha obpeske
ucnonb3yemoll mxaHu.

Os pontos flexiveis sdo pontos com movimento reverso. Para um melhor resultado, faca um
teste utilizando 2 retalhos do tecido a ser usado.

Correto selector dial to the right.

Hcnpaseme, nosepHys
Mepexnoyamens OAUHbI CMEXKA
anpaso.

Correcdo: Girar o seletor de compri-
mento do pento para a direita.

Too close
Chuwkom
6au3Ko
Muito fechdo

Correct
lMpasunsHo /\/\
Correct by turning the Stitch length

Correct by turning the Stitch length
Too open . selector dial to the left.

Cnuwkom Hcnpaseme, nosepHys
danexo Mepexmoyamens 9AUHbI CMEXKa

Muito aberto sﬂeso._ , )
Correcdo: Girar o seletor de compri-

mento do ponto para a esquerda.

Removing and replacing the extension table
CHamue u 0desaHue 8bI0BUXHO20 CMOJIUKA
Retirando e colocarnido a extensdo da base

'/fﬁ = "’9_;

To remove, pull
extension
table to the left.

Ymobel cHAMb
B8bIFBUMHOU CMOAUK,
nomAHuUme e20 8neso.
Para retirar, deslize

a extensdo da base
para esquerda

To attach, slide extension table to the right.

Ymobel 0demsb, NodsuHbME BbIABUKHOU CMONUK
anpaso.
Para colocar, deslize a extensdo da base para direita

Press down, locking into place.
Haxkmume, ymobbl 3aKkpenumb e20 Ha Mecme.
Pressione para baixo, travando no lugar.
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Machine basics
OcHossl paGombi ¢ MawuHoil
Func:onamen to basrco da maqurna

Stretch Stitches
nacm

UYHBIE CMPOYKU

Pontos flexiveis

=

Drop feed lever (only model 4228)
Pbiyaz onyckaHus mpaHcnopmepa (mo/sibKo modenb 4228)
Isolando os dentes (somente para o0 modelo 4228)

The feed dogs control the movement of the fabric that is being sewn. They should be raised
for all general sewing purposes and lowered for dagrning, embroidery and monogramming.
When the feed dogs are lowered, you must manually move the fabric. The feed dogs are

located under the presser foot.

3yb6yamele zpebeHKu mpaHcnopmepa pe2ysupylom G8uMXeHue npocmpayusaemol mKaHu.
Ana scex 0CHOBHbIX BUCOB WUMbA OHU G0/MKHbI 66IMb NOGHAMBI. OHU JO/MKHBI ONYCKAMBCA
ANA WMOoNKU, BbILUIUBAHUA U BbINOSHEHUA MOHO2pamm. Kozda mpaHcnopmep onyuieH,
mxaub Bei domkHbl dBuzame camocmoamensto. [pebeHku mpaHcnopmepa pacnooKeHs!

nod npuxumHoli nankodll.

Os dentes fazem o tecido deslizar melhor durante a costura. Deve estar levantado para
costuras gerais e abaixado para pregar botdes, cerzir, bordar e caminho sem fim. Quando os

1] =
(e

= ‘!’

dentes estdo abaixados, vocé deve mover manualmente o
tecido. Os dentes ficam sob o pé-calcador.

Remove extension table
CHUMUume BbIdBUMHOL CMOAUK.
Remova a extensdo da base.

Push lever to the left to lower the feed dogs.

4228 ONLY

lMNepedsuHbme pbivaz 8/1€80 dna moz2o, Ymobel onycmume
mpaHcnopmep. TO/IbKO MOAE/Ib 4228

Empurre a alavanca para esquerda para abaixar os dentes
(somente 4228).

Push lever to the right to raise the feed dogs.

4228 ONLY

MepedauHeme pbivaz snpago, Ymobsl NOGHAMb
mpaxcnopmep. TO/IbKO MOAJE/b 4228

Empurre a alavanca para direita para levantar os dentes
(somente 4228).

Stitch width
Wupura cmexxa
Largura do ponto

Needle position: Center
Monoxexue uznsl: UEHMPANLHOE

Posicdo da agulha: Centro O

e

Needle thread tension
Hamaxerue Humu
Tensdo da linha

hdid
Yo
WAAAAA

Set the Stitch Length to |11 @il
for all RED stitches

Ye dnuny c 8
’ s, nonoxeriue ||| @Il dnA scex
; KPACHbIX cmpovex.

s Ajuste o comprimento do ponto em
\ |11@INl para todos os pantos em

vermelho.
Pattern selector dial Stitch length dial
Nepexmovamens Anuna cmexka
Muna cmMpoXKu Comprimento
Seletor de pontos do ponto

The RED/Stretch stitches on the pattern selector dial are stretch stitches. They can be sewn
on fabrics that have stretch, or to be used as decorative stitch on almost any type of fabric.
KPACHBIE/2nacmuyHsie cmpoyKu Ha lepeknoyamene muna CMpoYKy - 3MOo 31acmuyHble
cmpoyku. OHU MO2YmM UCNOAB30BAMBLCA HA PACMAZUBAIOWUXCA MKAHAX UAU
UCNONL308AMbLCA 8 JEKOPAMUBHLIX YeNAX NOYMU Ha Mobbix sudax mKawed.

Os pontos em vermelho no seletor sd@o os pontos flexiveis. Eles podem ser costurados em
tecidos eldsticos (mathas), ou usados como pontos decorativos em vdrios tipos de tecidos.

A
A

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume MaxosuK Ha cebA, NOKa uz/1a He BCMaxem 8
HausbicwWee NoJIoKeHUe.

Gire o volante em sua direcdo até que a

agulha esteja em sua posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.

ModHumMume peivaz nodvema NpUXUMHOU nanku u
8cmasbme MKaHb NO3 NPUKUMHYIO NANKY.

Levante o pé-calcador e coloque o tecido embaixo.
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Overedging a seam or edge
O6Memka wsa unu Kpas
Ponto tipo overloque

Lower the presser foot.
Onycmume npuKumHY0 1anky.
Abaixe o pé-calcador

Sew, guiding the fabric so that the stitch forms
on the edge of the fabric.

LWelme, HanpasnAAa MKaHe mak, 4mobs!
CcmpoyKa 06pa3oesiBanacs HAa KPaw MKaHu.
Costure. Guie o tecido, de forma que o ponto
fique na borda.

Continue sewing until finished.
MNpodoswaiime wums, NOKA He 3aKoOHYUMe.
Continue costurando até terminar.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume Maxosuk Ha cebA, NoKa uzna He scmaxem 8
HaUBLICLLIee NONOXeHUe.

Gire o volante em sua direc¢do até que a

agulha esteja em sua posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the presser foot.
ModHumume pbivaz nodbema NpUXUMHOU NAanKu U 8biIHbME MKAHb
u3-nod npuxumnoll nanku.

Levante o pé-calcador e retire o tecido.

Machine basics
OcHosbl pabombi ¢ MawuHoU
Funcionamento bdsico da maquina

Adjusting thread
tension
Pezynuposka
HaAMAXeHUA HUmu

Ajustando a tensdo
da linha

e —— — e

Straight stitch Zig-zag Tension
IMpamaa cmpoyxa 3 61 po H
Costura reta Z@ Tensdo
Balanced stitch
CBanaHcupo8aHHAana CMpoyYKa
Correto
s
1 ~
.:”/ bR i B 'wl/ it
&< L ™ »:-"N \
T o \
Not enough tension: loose stitch Correction
Hedocmamoytoe : obaucwan cmpo Menpaanerue
Pouca tensdo: Pontos soltos Correcdo

—

"/ ﬂ \\4/4:};4\

Too much tension: puckered Correction
CAuwKom ¢ : CMOpU| Henpasnenue
Muita tenséo: Franzido Corregdo

V/7d ;T\ ) PR

For basic sewing with standard thread, the tension lever will
normally remain at the AUTO setting. However, the tension can be
tightened or loosened to compensate for decorative threads,
speciality fabrics or certain sewing techniques.

Ana 06b14HO20 WUMBA CMAHAAPMHOU HUMbIO, PblYa2 HAMAKEHUA
HUMU 0bbIyHO HaxodumcAa 8 nonoxeHuu ABTO. Tem He meHee
HamAXeHue Moxem Gbimb ycuseHo uau ocaabneHo, Ymobsl
KOMneHcupoaame csolicmaa deKopamuaHbIX HUMOK, 0co6bix
mKaHed uau HEKOMOopbIX Memodos WUMsA.

Para costura bdsica com linha comum, o seletor de tensdo
permanece normalmente em AUTO. Entretando, a tensdo pode
ser apertada ou afrouxada (pouca ou demasiada) para balancear
pontos decorativos, tecidos especiais ou determinadas técnicas
de costura.
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Machine basics

OcHosbl pabombi ¢ MawuHol
Funcionamento basico da maquina

Overedging a seam or edge
Ob6memka wsa unu Kpas
Ponto tipo overloque

Fabric, thread and Tabauya mkaxed, Tabela de tecidos, linhas
needle table Humell u uzn e aguthas
Use only original Singer Henonbayilime MobKo 0pUZUHAIbHBIE Use somente agulhas
needles uzns! 3unzep originais Singer.
Fabric (according to the weight) Thread Needles Mzas Agulhas

Tkans (no macce) Hums vpc Size
Tecido (segundo seu peso) Linha un
Tipo Tamanho
Light- |batiste, Bamuem combraia,| Coton-wrapped A 0 Poliéster-algodao,
weight |chiffon, [jypon  chiffon, | poliester or XNONKOM ou 100 % Poliéster
Jlezxan | TP, ypen crepe, 100% poliester ~NOAUICMEP UAU oy mercerizada 60° 2020 11/80
Pesa silk Wenx seda or mercerized  100% noauscmep
leve # 60" unu mMepcepuso-
N S __ eawnan Me60* S |

Medium- [linen,  Jlew linho, Coton-wrapped Apmuposannsid  Poliéster+algoddo,
weight gﬁq’ Ezle. Mepxans J.F:IE‘JE‘;*' v poliester or XACNKOM ou 100 % Poliester
Cpednan - lMuxe il 100% poliester  nosuacmep uau  ou mercerizada 50°
P 2?::: MycauH 5:?:‘3:;“' or mercerized  100% noauscmep 2020 14/90
mf:m micro- Beassem micro- #50° U] MEpCEpEiRo-

fiber Mukpo-  fibra sanHaA Ne50°

gubpa

Medium |gabar- a6apdus gabar- | Coton-wrapped Apmup 7 Poliéster Igoda
heavy |dine, Taud dine, poliester or XMONKOM ou 100 % Poliéster
Cpedne- |tweed, Epesenm tweed, 100% poliester  posuscmep ume oy mercerizada 40*
maxenaa | CANVAS, o ig brim, or mercerized  100% noauscmep 2020 16/100
Pesados dﬁfﬂr'n Awitica 5?;:‘27@ #40° UL Mepcepuso-

gingham Fuwem  © anan Ned*
Knits  |single OPUMpHSE moings | Coton-wrapped Apmuposamnsiii  Foliéster-algoddo, | L3POnt 141,89
Tpuwo- knits, mpuxomaxu fechadas, | poliester or XAONKOM ou 100 % Poliester 3:':“:.._“:" 14/90
mawy | double  Jeoduse  malhas 100% poliester  noauscmep ou nylon KOWLOM 16/100
p knits,  moukomawy duplas, | or nylon uay 100% Ponta 18/110

alhas i
jersey, Awepcu tricé neaucmep Esférica
tricot T UAY HelnoH 2045

* Not recgmmen
* He pcxomengy

emcA

on stretch fabrics.
A8 INACMUYHBIX MKaHel

* Ndo recomendadas para tecidos eldsticos.

[ Always use SINGER needles for best results.

Change the needle regularly (approximately after sewing two to three projects).

Damaged fabric and poorly formed stitches are usually caused by a bent, blunt or
burred needle. The above chart will assist in finding the correct needle for the type

and weight of your fabric.

AAa noAy4yeHUA HAUNYYWUX pe3ynbmamos, ace2da ucnons3ylme u2ns!
npoussodcmaa KomMnanuu 3uHzep.

PezynapHo meHalme uznbl (npubausumenbHO NOC/E BbINOSHEHUR OBYX-MPex KPYNHbIX

pabom). [lospexdeHHan MKaHb U HecopMUpPOBaHHbIe CMeXKU 06bIYHO ABAAKMCA
pe3y/Nbmamom mo2o, Ymo U2/1a No2HYma, 3amynuAadace UIU UMeem 3ayceHybl.
BsiwenpusedeHHas mabauya nomorxkem Bam nodob6pams Heobx0dumyio uany 8
3a8UCUMOCMIU OM MUNG U MACChl Baluell MKaHU.

[ Sempre use agulhas Singer para melhores resultados.

Troque a agulha regularmente (aproximadamente apds dois ou trés projetos de costura).

Tecidos deformados e pontos mal formados s@o causados geralmente por uma agulha
curvada, sem corte ou com rebarbas. A tabela acima ajudard a encontrar a agulha
correta para o tipo e o peso de seu tecido.

Stitch width
WupuHa cmexKa
Largura do ponto

Needle position: Center
MoncxeHue uansl: yeHMpansHoe
Posicdo da agutha: Centro

Set the Stitch Length to 1 11@111]
for all RED stitches

Ycmarosume GnuHY CMeXKa 8
nonoxenue ||\ @il dna scex
KPACHBIX cmpoyex.

Ajuste o comprimento do ponto em
| 11 @Il para todos os pontos em
vermelho.

Needle thread tension
Hamamenue Humu
Tensao da linha

Pattern selector dial Stitch length dial

Mepexmovament Anuna cmexka
muna cimpoyKu Comprimento
Seletor de pontos do ponto

(1] Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMosopayusalime maxosuK Ha ce6A, NOKA Uzna He scmaHem
8 Hausbicuiee NoJoKeHUe.

Gire o volante em sua dire¢do até que a

agulha esteja em sua posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.

ModHuMume psiyaz nodbema NpuXKuMHoU NanKu U ecmassme
MKaHb NOAd NPUKUMHYIO 1anky.

Levante o pé-calcador e cologue o tecido embaixo.




Buttonholes
lMyzosuyHbie nemau
Caseados de um passo

e — T S

Balancing the buttonhole
Pezynuposka nyzosuyHoli nemau
Balanceamento do caseado

34

4 2 A perfect, well balanced buttonhole,

— 28 +—  Omauyxaa, Xopoluo ompezyuposaHHas
Ny20BUYHAA NEMAA.
Casa perfeita e bem balanceada
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n

Standard
Too open density
CAUWIKOM PDEORAR ——p Cmandapmuas
cmpoyKa 2yCmoma cmpoyKu

Muito aberto

ah
Too close Standard
—

Densidade padrdo

Cauwkom 2ycman density
cmpouka Cmandapmian

eycrrma CmpovKu
Muito fechado Densidade padréo

Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY

Passando a lin

PUTEFSSIE

Winding the bobbin
Hamomka wnynsku
Enchendo a bobina

ha na maquina

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMosepHume Maxosuk Ha ce6A, NOKA U2aa He acmaHem 8
Hauesicwee NoAoKeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter,
ModHumume pbiyaz nodvema npuUMHoOU Aanku
Levante o pé-calcador

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in place
with either the large or small spool pin holder, depending on the
size of your thread spool.

HadeHbme Kamyuwiky ¢ HUMKOU Ha 20pU3OHMAALHEIL WNUHOENb.
3akpenume kamywky ¢ HUMKOU 6ObLLUUM UL MASTbIM
KO/INAYKOM WNUHOeNA 8 3a8UCUMOCITIU OM Pa3mMepa KamyuwKu.
Cologue o carretel de linha no pino porta-carretel horizontal.
Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retros,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.

-2\

Pull the thread from the spool, hold firmly over the first thread
guide. Then push the thread down, snapping it into the thread guide.
lMomaxume HUMBb ¢ KAMYyWKU u npudepume ee Had NepabIM

HumeHanpasumeJsem. lTomom nomaHume HUMb BHU3 U BBedume ee 8

HUMeHanpasumens.
Puxe a linha do carretel, segure firme e passe no primeiro guia-fio.
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3anpaska HUMU 8 MaWuHy lNMyzo0s8uyHaa nemnas 3a 0OUH NPO2OH

Threading the machine Buttonholes one-step
Passando a linha na maquina 1 1 Caseado de um passo

e Tr===t o
s

3 Gently pull the buttonhole engaging lever down and push it
to the back.

OcmopoXHO ONYCMUME Pbivaz BKMHOHEHUA MEXAHU3MA
06MembIBaAHUA Nemeib 8HU3 U NPOMOJKHUME e20
sneped.

Abaixe totalmente a alavanca do caseador e empurre-a
suavemente para trds.

Make a practice buttonhole on a scrap of the fabric you are

Pull thread out from the spool through the second thread guide. [4] N using. Use an interfacing or stabilizer between the two
BeimsAHume HUMb € KAMYWKU u npoderbme ee Yepe3 smopoli HUMeHanpasumens. H / fabric liayers. Sew. .
Puxe a linha e passe pe[o segundg gu;’a-ﬂo_ ’ / T Cdenaidme ﬂpoﬁHle nenznm Ha oﬁpeane ucnoab3yemMou
§r~—”j Bamu mkaHu. Mcnonssylime npoknadoyHell mamepuan
K uau cmabunusupyrowull mamepuan Mexdy dsyMa
CNoAMU mKaru. Ha4uxsalime cmpoyums.

Faga uma casa no tecido que vocé ird usar. Use este
retalho para balancear o caseado. Costure.

[5] The buttonhole will be sewn in this order. Take
3 your foot off of the foot controller and stop
sewing after the step #4 (left side of the
buttonhole) is completed.

Myzo08u4Haa nemas NPOCMpPa4uUsaemca 8

Place the thread to the right of the Bobbin winder disc, then swing the bobbin thread makom nopadke. Y6epume Hozy ¢ nedasnu

~
B

to the left going under and around the disc, pulling the thread toward the Bobbin ynpasneHua u npekpamume wums nocae
winder. 32a8epuwieHUA Wwaza 4 (neeas cmopoHa nemanu).
lMpogedume HUMb cnpasa om GUCKA HAMOMKU WNYAbKU, NOMOM NOBEpHUME HUMb A casa serd feita na seqiéncia de 1a 4
wnyabKu Bneso, ob6aedn ee Nod JUCKOM, U NPOMAHUME HUMbL 8 CMOPOHY MEXAHU3Ma = automaticamente, como mostra a ilustracdo,
HAMOMKU WNYALKU. 1 terminando do lado esquerdo.

Enrole a linha no sentido hordrio ao redor do tensor do enchedor de bobina.

7] Pull the thread through one of the holes in the 0 Open the buttonhole.

bobbin as shown, leaving a 4" tail.

= MpomAaHume HUMb Yepe3 odHo U3 omeepcmul
8 WnynbKe, KaK NOKA3aHO HA pUcyHKe, U
ocmaseme KoHey dnurol okono 10 cum.

Passe a linha pelo pequeno furo da bobina,

de dentro para fora uns 10 cm.

Paspexbme nemio.
Abra a casa.
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Buttonholes
lMyaosuyHble nemsu

Caseados de um passo

e e T TR

Stitch width dial

Needle position: Center
Position de ['aiguille: centrale
Posicdo da agulha: Centro

Largeur du point
Largura do ponto

|

Needle thread tension
Tension du fil d’aiguille
Tensdo da linha

AUTO

i1l
O

Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

Select the buttonhole icon
Sélectionnez le symbole: | sy
Selecione caseado

Stitch length dial
Longueur du

Pattern selector Dial _point
Sélecteur de point Comprimento
do ponto

Seletor de pontos
“

Slide buttonholer open and insert the button.

The buttonhole cutting space will be sewn to match the

size of the button.

Omkpolime nanky dna 06Membl8aHUA nemeAb U 8cmaseme
nyzosuuy. Pasmep npocmpavusaemoll nyzosuyHol nemau
6ydem coomsemcmBsosamb pasmepy nyzosuubl.

Cologue o botdo que vocé vai usar no compartimento (imitador
da sapatilha. Ele determinard o comprimento da casa.

Snap on the buttonhale foot with end holding the button

to the back.

Odenbme nanky 019 06MembIBAHUA Neme/ib, NosepHye Kpad
¢ nyzosuyell om cebA.

Monte a sapatilha na mdquina, com o botdo para trds.

Push the bobbin on the Bobbin winder pin.

Hadenbme wnynbKky Ha Wnuxndens HaMomKu
WNyAbKU.

Coloque a bobina no eixo do enchedor de bobina

Push the bobbin winder pin to the far right position.

Omsedume wnuHAeNb HAMOMKU WNYILKU 8 KpalHee
npasoe nojioxeHue.

Empurre a bobina para direita

Hold the thread tail and sew. The needle will not move but
the Bobbin winder will turn, winding the bobbin. After the
thread has wound around the babbin 10 times, cut the
thread tail. Then continue winding the bobbin until it is full.

AJepxume KoHey HUMU U H@YHUMe cmpoYums. Mzaa
dsuzambca He 6ydem, @ MEXAHU3M HAMOMKU WNYAbKU
Gydem epawameca U HOMAMbIEAME HUMb HA WNYbKY.
Mocne mozo, kKaxk HUMb 0OEPHEMCA BOKPY2 WNYAbKU

10 pas, o6pexeme KoHey Humu. Momom npodomxaiime
HAMAMbLIBAMb WNY/ALKY, NOKA OHA HE 3aNOAHUMCA.

Segurando a ponta da linha da bobina para cima, ligue a
mdquina e acione o pedal. A agulha ndo se moverd, mas a
bobina ird girar. Depois de 10 voltas, corte a linha perto
do furo. Continue enchendo a bobina até o fim.
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Threading the machine
3anpaska HUMU B8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

R 1 T A R e

Inserting the bobbin and removing the bobbin (Use only SINGER #359838 bobbins)
Yemaroska u cHAmMUE WNYAbKU (Mcnonssyiime mosbko wnyasku komnakuy SUHIEP Ne359838)
Colocando y retirando a bobina (use somente bobinas SINGER 359838)

Turn handwheel toward you until the needle
is in the highest position.

Raise presser foot lifter.

lMNosepHume maxosuk Ha ceba, noka uzna He
B8CMaHem 8 HaussbICWee NONOKEHUEe.
ModHumMume pbivaz Nodbema npuMKuUMHoLl
nanku.

Gire o volante em sua dire¢do até que a agulha

- Correct
MpasunsHo
Correto
Incorrect
Henpasunsko
Incorreto

esteja em sua posicdo mais alta.
Levante o pé-calcador

Pull the bobbin visor slide plate forward to open bobbin area.
lMomaxume Npo3payHyo BLIOBLIKHYIO KPbILWKY YeAHOYHO20
omceKa Ha ceba, Ymobbl OMKPLIMb Ye/THOYHbLIU omcek.
Puxe o visor da bobina para a frente

IMPORTANT: Place bobbin into case with the two holes on the
bobbin facing up. The bobbin thread should rotate counter-
clockwise as it comes off the bobbin. The bobbin should lay
flush within the bobbin case.

BAMHO: Momecmume wnyNbKy 8 KOANAYOK Max, Ymo6si
dsa omsepcmuA 8 wnynbKke cMompenu ssepx. LUnynsHas
Humb Jo/HHA PA3MAMbIBAMbLCA CO WNYAbKU NPOmMuUs
4acogol cmpesku. Lny/bKa 8 WNyNLHOM Koanavke
dosiHa pacnonazamsca 3anodauyo.

IMPORTANTE: Cologue a bobina com os dois furos para cima.
A linha da bobina deve girar no sentido anti-hordrio, de fora
para dentro. A bobina deve ser colocada dentro da caixa

da bobina.

Pull thread into groove (1) of the bobbin case. Then
swing thread to the back pulling it through groove
(2), then pull the thread to the back of the machine.

lMpomaHume HUMbL Yyepes wens (1) 8 WNYALHOM
Konnayke. Mlomom npomsaHuUmMe HUMbL 06pamHo
4yepe3s wenb (2) u BbIMAHUME HUMB 8 CMOPOHY
3adHell Yacmu MawuHbI.

Segurando a bobina, passe a linha pelas ranhuras
(1e 2) e depois puxe para trds da mdquina.

Zig-zag Stitching
3u23azoo6pasH
Costura ziguezague

da cmpo4Ka

Sew.
LWeiime.
Costure.

When finished, turn handwheel toward you until the needle
is in the highest position.

Mo okoH4YaHUU NoBepHUMe MAaxXo8UK Ha cebsa, noka uzna He
8CmaHem 8 Hausbicwee NosoKeHue.

Gire o volante em sua dire¢do até que a

agulha esteja em sua posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the

presser foot.
ModHumume puiyaz nodbema NpUKUMHOL Aanku U 8biHbme
MKaHb U3-nod npuxumHoll nanku.

Levante o pé-calcador e retire o tecido.
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3uz3a2006pasHas cmpoyKa 3anpaska HUMU 8 MAWUHY

Zig-zag Stitching 1 0 Threading the machine
Costura ziguezague Passando a linha na maquina

Note: Any of the needle pasitions can be selected.

Mp : Ana 6pa3HOll CMPOYKL MOXHO

8bl moboe nono. uznel.

Nota: Pode-se selecionar uma das trés posicoes da agulha para
fazer a costura reta.

Needle position
MonoxeHue uzasi
Posicdo da agulha

Needle thread tension
HamsweHue sepxHel HUMU \ (@)
Tensdo da linha e r

Pattern selector dial

Mepexmoyamens
muna cmpoyKu

Seletor ge pontos

Stitch width
Wupura cmexka
Largura do ponto

1)
Sl L0

For a very close stitch, set the Stitch
Length dial at a smaller number, such as
“2", For appliqueing set “0.5” or below.
For a longer stitch, set at a higher
number, such as “5".

Ana mozo ymobsl nonyyums oveHs
n ZC

noKaiamens JAuHbl CmexKa, Hanpumep, «2».
Ana annaukayuu ycmaxosume dnauny «0,5»
unu . Ana Gonee 3 cmeka,
ye 6 qucno, P ,
w5,

Para o ponto fechado, o seletor do compri-
mento do ponto deve estar nos nimeros
menores, sugestdo “2". Para aplicagoes
usar “0,5" ou abaixo. Para pontos abertos,
deve estar nos nidmeros mafores,

sugestdo “5".

< “

Stitch length dial
Anuna cmexka
Comprimento ¢

do ponto

Turn handwheel toward you until the needle is
in the highest position.

Raise presser foot lifter and slide fabric under
the presser foot.

Close bobbin visor slide plate, leaving a 6” thread
tail.

3akpoiime npo3payHyio BbIdBUNHYIO KPbIWKY Ye/HOYHO20
omceka, ocmasus KoHey Humu dauHol okono 15 cm.

Feche o visor da bobina e puxe a linha uns 15 cm.

Removing the bobbin /Beimackusarue wnyabku / Retirando a bobina

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume Maxosuk Ha ceba, NOKa uzna He BCmaxem 8
HAUBLICLLIEE NONIOXKEHUE.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
ModHumume pbivaz nodbema NpuXumHol AanKu.

Levante o pé-calcador

Pull the clear bobbin slide plate forward to open bobbin area.
Momarume Npo3pa4Hyro BbIOBLIKHYIO KPbIWKY Ye/IHOYHO20
omceka Ha ce6a, Ymobbi OMKPbIMb YeJHOYHbIl OMCcex.

Puxe o visor da bobina para a frente.

o | é MosepHume mMaxosuk Ha ceba, noka uana He

* BCMAHem 8 HAUBbICWEe NONOKEHUE.

= fModHumume pbivaz nodvema npuumHol

21GNKU U BCMABbLIME MKAHb NOJ NPUXUMHYIO
NIaNKY.
Gire o volante em sua direca@o até que a agulha
esteja na sua posicdo mais alta.
Levante o pé-calcador e cologue o tecido
embaixo.

Using your fingernail, remove bobbin from bobbin case.
lModdes Hozmem WNyNbKY, BbIHBME €€ U3 WNYbHO20
Ko/IngyKa.

Retire a bobina da caixa de bobina.

Lower the presser foot.
Onycmume nNpuXumHyio n1anky.

Abaixe o pé-calcador.
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Threading the machine Basting
3anpaska HUMU 8 MAWUHY CMemoyHaAa cmpoyxa
Passando a linha na maquina . Alinhavo

[4] Sew

~ LWetime.

i S g Costure.
,f_z;z

Pull thread out from the spool through the second thread
guide.

BoimaHume HUMBL € KAMYWKU U Nposedume ee Yyepes
emopol HumeHanpasumens.

Puxe a linha e passe pelo segundo guia-fio. Continue sewing until finished.
Mpodomkalime wume, NOKA He 3aKoHYUMe.

Continue costurando até o final.

Firmly hold the thread close to the spool with your right hand,
then holding the thread-end in your left hand, follow the
thread guides. The thread should be taut as it goes through T =

the guides. ==
\,@
N _ 7
lMpudepwume HUMbL B803/1€ KAMYyWKU npasol pyKkol u 3amem, c S—
depxa KoHey HUMU 8 niesoll pyke, nposedume HUMb Yepe3

Humexanpasumenu. lpoxoda Yepez HUMeHanpasumenu,

Hums domxHa 6sime HAMAHYMA.

Segure firme a linha e passe em volta do tensor, de maneira
que fique entre os discos tensionadores.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume mMaxosuKk Ha cebsa, NOKa u2aa He scmaHem 8
Haussicuiee NoaoKeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a

agulha esteja em sua posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the presser
foot. The stitch is very loose and can easily be pulled out.
ModHumume por4az nodvema npuXUMHOU NaNKU U BblHeME
mKaHb u3-nod npuxumMHol nanku. CmMpoyka o4eHs cnabas,
U HUMb MOXHO N1e2K0 BbIMAHYMb.

Levante o pé-calcador e retire o tecido. O ponto fica bem
frouxoe e a linha pode ser removida facilmente.
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Basting
CMemoyHasa CMmpoyYyKa
Alinhavo
T — S TS T————
Stitch width
WupuHa cmexka
Note: Any of the three needle positions can be selected when
sewing a straight stitch. Ancho de puntada
Mpum Hue: JaR cmem i cmpoYKy MoxHO aslbupams F
AoBoe U3 mpex NonoweHul uasbi. |
Nota: Pode-se selecionar uma das trés posicoes da agutha para i |
fazer a costura reta. .
Needle position 3 O
lNonomenue uznsi 4 i
Posicao da agulha

For Basting set Stitch length to “5".

Needle thread tension

Push to Negative (-) Ana cmemoyHoli cmpoyKu ycmaHosume
HamameHue sepxHeli HumMu BNUHY CMEXKa 8 NONONEeHUE «5x»,
YcmaHogume Ha MUHYC . 2
Tensdo da Ii'nga @ Para alinhavar o comprimento do ponto
deve ser '5".

Mova para cima

“ - W e Stitch length Dial

-
AT H + Anuxa cmewxa
Comprimento
Pattern selector Dial do ponto

Mepexmoyamens

munda cmpoyku

Seletor de pontos

Turn handwheel toward you until the needle is
in the highest position.

Raise presser foot lifter and slide fabric under
the presser foot.

MosepHuUmMe Maxosuk Ha ce6Aa, NOKa uzna He
sgcmaHem 8 Haussicwee nNosoXxeHue.
ModHumume pbiyaz nodvema NpuxumHol
NanKu U BCMasbme MKaHb NOG NPUXUMHYIO
nanky.

Gire o volante em sua diregdo até que a

agulha esteja em sua posi¢do mais alta.

Levante o pé-calcador.

Lower the presser foot.
Onycmume NpuMuMHYIO 1anKy.
Abaixe o pé-calcador.

Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

Threading the machine / 3anpaska Humu e MmawuHy / Passamdo a linha na maquina

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume mMaxosuK Ha cebs, NoKa uz2aa He sCMaHem 8
Haussiculee NoAOKeHUe.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
ModHumume psiuaz nodbema NPUXUMHOU Nanku.
Levante o pé-calcador

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in place
with either the large or small spool pin holder, depending on
the size of your thread spool.

HadeHbme Kamywky ¢ HUMKOL MG 20pU30OHMAABHBI
wnuHAens. 3akpenume Kamyluky ¢ Humkoll 60AbLWUM uaU
MA/IbIM KOINAYKOM WNUHOe A 8 3a8ucuMocmu om pasmepa
Kamyuwku.

Coloque o carretel de linha no pino porta-carretel horizontal.
Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retrés,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.

Pull the thread from the spool, hold firmly over the first thread guide. Then push the
thread down, snapping it into the thread guide.

[MomAHUMe HUMb € KAMYWKU U npudepume HAad nNepsbiM HUMeHanpasumMenem.
Momom nomAaHuMe HUMb BHU3 U 8aedume ee 8 HUMeHanpasumeb.

Puxe a linha do carretel, segure firme e passe no primeiro guia-fio.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWuHy
Passando a linha na maquina

Continue to hold the thread firmly, as you thread the machine.

Mpodonxalime myzo depxames HUMb, dasee 3anpasann ee
8 MawuHy.

Continue passando a linha pelo guia-fio.

Slide the thread behind the metal thread guide.

3asedume HUMb 3a MemMaAnUYeckull HUMeHanpasumes.
Passe a linha pelo dltimo guia-fio que estd atrds.

Pass the thread through the eye of the needle from
front to back.
lNpodetbme HUMb Yepe3 yWKo uz/bl cnepedu Hasad.

Passe a linha pelo furo da agulha de frente para trds.

Straight Stitching
lMpaman cmpoyka
Costura reta

Begin sewing.

Sew 5-6 stitches, then stop.

Havrume wums.

Cdenalime 5-6 cmeMKoa u ocmaHosuUMech.
Comece a costurar.

Costure 5 ou 6 pontos e pare.

A

S
Hold the reverse button down, and sew.

The machine will sew in reverse, reinforcing the

stitching. Sew 5-6 stitches then release the reverse

button.

Onycmume KHONKY pesepcuposaHun CMpoYKy u wedme.
Mawura 6ydem cmpoyums 8 06pamMHOM HANpAsaeHuUU,
3aKkpenaaa cmpoydky. Cdenalime 5-6 cmexkos u
omnycmume KHONKY PesepcuposaHun CMpoYKuU.

Pressione a alavanca de retrocesso e costure. A mdquina ird
fazer costura reversa, reforcando a costura.

Costure 5 ou 6 pontos, entdo solte a alavanca de retrocesso.

Continue sewing. At the end, reinforce the stitching
by pushing the reverse dial again.

lpodomxalime wums. B KOHYe 3aKpenume cmpouky,
8HOBbL HAXXAB HA KHONKY PesepcuUpoBaHUn CMPOYKU.

Continue costurando normalmente. No final, reforce
a costura empurrando a alavanca de retrocesso
novamente.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position, raise the presser foot lifter and slide fabric from
under the presser foot.

lMosepHume MaxoBuK Ha ce6A, NoKa uza He scmaHem 8
Hausbicwee NoJoKeHue, NoGHUMUMe pbiYaz nodbema
npuXumMHol 1anKU U BblHbIMeE MKAHbL U3-Nod NpuXuMHoU
Aanku.

Gire o volante em sua direcdo, até que a agulha esteja em
sua posicdo mais alta, levante o pé-calcador e retire o
tecido.



Note: Any of the three needle positions can be selected when
sewing a straight stitch.

MpumevyaHue: 41a cMemoYHOU CMPOYKU MOXHO 8bIGUpPamMs
noboe U3 mpex NoNoXeHUd uzasl.

Nota: Pode-se selecionar uma das trés posicdes da agulha para
fazer a costura reta.

Needle position

Monoxenue uansi
Posigdo da agulha

Needle thread tension
HamsaxweHue sepxHeli HUMU g ()
Tensdo da linha

-+
Pattern selector dial
Mepexkmoyamens
muna cCmpoyKuy
Seletor de pontos
G
o R
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Straight Stitching
lMpamas cmpoyka

Costura reta

Stitch width

WupuHa cmexka [5]

Largura do ponto

111l
)

For a very close stitch, set the Stitch
Len th dial at a smaller number, such

". For a longer 5t|t|:h set at a
hwgher number such as “5".

Ans mozo 4mobibi noAyuUms ovetb 2ycmoll
CMeoK, ycmarosume noKasg-
Gonee AMUHHO20 CIMEXKA, YCmaHOos

Para pontos fechados, o seletor do compri-
mento do ponto deve estar nos numeros
menores, sugestdo “2". Para pontos aber-
tos, deve estar nos ntimeros maiores,
sugestdo -t

Stitch length dial
Anuna cmexra
Comprimento

| CeXKa, Hanpumep, «2». Ana
ume

YUCA0, HANPUMED, «5w.

do ponto

Aanky.

<

7] Turn handwheel toward you until the needle is
in the highest position.

| Raise presser foot lifter and slide fabric under

Vs * the presser foot.

Ll = | MNosepHume MaxosuK Ha ceba, NOKa uzna He

== BCMAHem 8 HausbICWee NojoKeHue.

ModHumume pbiyaz nodvema NpuXuMHol

JIanKu U 8CMassme MKaHb Nod NPUXUMHYIO

Gire o volante em sua diregdo até que a
agulha esteja em sua posicdo mais alta.
Levante o pé-calcador.

Lower the presser foot.
" _—— Onycmume npuxumHyI0 JanKy.
Abaixe o pe-calcador.

Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

Pull the Automatic needle threader lever down, and place the
thread as illustrated.

MomaHume pbi4dz ABMOMAMUYECKo20 HUMeadesamesia BHU3
U pasMecmume HUmb, KOK NOKA3aHO HA pUCYHKe.

Empurre o passador de linha automdtico para baixo e passe a
linha pelo guia conforme a ilustragdo.

Pull the automatic needle threader down until the wire hook
passes through the needle’s eye. Guide the thread into hooked
end and pull the thread upward.

Onyckalime asmomamuyeckul Humesdesamesb, NOKa
Npogo/oYHbIlU KPIOHOK He npolidem 8 YWKo uzibl.
lMpodenbme HUMB Yepe3 KPOYOK HA KOHUe U nomAaHume
HUMb 88epXx.,

Empurre o passador de linha automdtico para baixo até que o
gancho passe atraveés do furo da agulha. Insira a linha na
ranhura do gancho e segure-a suavemente para cima.

Release the threader lever and thread simultaneously, and
needle will be threaded automatically.

OJdHoBspemMeHHO omnycmume peiyaz Humeadeaamens u HUMb.
Hume 6ydem npodema 8 uzny asmomamuyecku.

Solte suavemente a alavanca do passador e a linha serd enfiada
pelo furo da agulha automaticamente.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MalUuHY

Passando a linha na maquina

Raising the bobbin thread

Bbisod winyabHoil HUMu

Puxando a linha da bobina

Raise presser foot lifter.
ModHumume peiyaz nodbema NpuKUMHOL Aanku.
Levante o pé-calcador

Hold needle thread loosely with your left hand. Turn the

handwheel toward you with your right hand, first lowering

the needle and continuing until the needle comes to its

highest position.

Aepxume sepxHioro HUML nesol pykol, He HAMA2uUgaA ee.

Mpasoli pykol nposepHUmMe MAX0BUK Ha cebs, cHaYana

onycmus uzny u 3amem npodosinan spawams Maxosuk,

NoKa uzna He 8BcMaHem 8 HAUBLICWEE NOJIoXKeHUe

Com a mdo esquerda segure a linha da agulha. Gire o volante
em sua direcdo fazendo a agulha desca através do furo

-Hf\ da chapa de agulha. Continue girando o volante até

\ que a agulha volte para cima da chapa.

4/

Lightly pull up the needle thread, and pick up

the bobbin thread which will appear through

the needle plate slot. Then pull both threads

to the back of the machine, leaving a 6” thread
tail.

Cnezxa NnomMAHUMeE BePXHIOI0 HUMb U B03bMUMe
WNYABHYI0 HUMb, KOMOPAA NOABUIMCA Yepe3 0
meepcmue 8 U20AbHOLU NAGCMUHKeE.

3amem nomaxHume obe HUMU Hazad,

0CcmasnAA KoHubl dnuHol okono 15 cm.

Em seguida puxe levemente a linha da agulha.
Ela deve trazer para cima a linha da bobina em
forma de laco. Puxe a linha da agulha para o
lado esquerdo, através da abertura da sapatilha.
Puxe as duas linhas para trds da mdquina

uns 15 cm.

Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MaWuHy
Passando a linha na maquina

Threading the machine (only model 4210)

3anpaska HUMU B8 MAWUHY (monbko 8 modenu 4210)

Passando a linha na mdquina (somente 4210)

To use the Automatic needle threader; thread the machine, stopping at the needle, and set
the machine as follows:

Ana ucnonb308aHuA ABMOMAMUYECKO20 HUMesdesamea, 3anpassme HUMb 8 MAWUHY,
0CMaHosus U2y, U Hacmpolime MAaWUuHy cnedyiouWum 06pa3om:

Para usar o passador de linha automadtico, passe a linha na mdquina, pare na agulha e
siga as seguintes instrucges:

Needle position: Center
MonoxeHue uanbi:
UenmpansHoe
Posicdo da aﬁgurhaz

entr:

Stitch width:

Straight § ; T

Lupuxa cmexka:

Mpamol g
Largura do ponto: O
Costura reta

Turn handwheel toward you until the needle
is in the highest position.
Lower the presser foot lifter.

MosepHume maxosuk Ha ceba, noka uzna He
BcmaHem 8 Hausbicwee NOJIoKeHUe.

)
<

Gire o volante em sua direcdo até que a
agulha esteja em sua posicdo mais alta.
Levante o pé-calcador.

Pull thread to the left.
Mpomsaxume HUMb B/1€60.
Puxe a linha para a esquerda.

Onycmume pbidaz nodsema npuxuMHol 1anKu.



